MogasHnayctsa

TakiM YbiHaMm, 3MeHbl ¥ CicTaMe 43escrnoBa aaniocTpoyBamLb aCHOYHbLIA Ha-
npamki paseiuus 6enapyckan nitapatypHain mMosbl XVI-XVIl c1. Y npaaxani-
3aBaHbIx Bibrnenckix TokCTax AWYa 3axoyBaeluua uapkoyHacnassHcKas Tpagbl-
ubls, WTO abymoyneHa >xaHpam, aas3Havaroula pbiCbl, SKIA Y3HIKAT ¥ BbIHIKY
y3aemaasesiHHs 3 NONbCKaln MoBan, a Takcama agvyBaeuua MOUHbl YNAblY Xbi-
BbIX 6enapyckix rasopak.
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5. IBAHOY

CEMAHTbIKA A®APLICTbIYHbLIX BLIKASBAHHAY
(Ha maTapbisifie cnaBaHCKiX i repMaHcKix Moy)'

AHanuaupyeTtcss cemaHTuka acopuctuyec-
KUX BbICKA3blBAHWA C TOYKM 3PEHUR WX OTHO-
WEeHUA K AencTeUTeNnbHOCTM. Ha martepuane
Benopycckoro, pPycckoro, MONbCKOTo, aHrnui-
CKOTO Y HEMELKOro A3LIKOB ORPEeAEenstTCcs Oc-

The semantics of aphorisms is analysed
from the point of view of their attitude to reality.
Basic semantic types of aphorisms - law,
maxim, sententia, truism, gregueria, paradox
and coan — are determined using Belarusian,

HOBHblE CeMaHTU4Yeckne Tunbl adopuMoB —
“aakoH”, “Makcuma”, “ceHTeHuus”, “Tpiovam’, “rpe-
repus”, “napagokc” u “koaH”, KOTOpble ONUCbI-
BAKTCA KaK NUHIBUCTUYECKME KaTeropuu.

Russian, Polish, English and German texts, and
described as linguistic categories.

Adbapbliambl Nnasoane 3MecTy 3’ayasiolua BbikazBaHHsIMI (Y TbIM NiKY | MOYHbI-
Mi KNilWa), y SKiX N3yHbiA CyBA3i namMixX npagmeTtami, 3’asami, npawiscami i r. a. pa-
ansHara abo BbligymaHara ceeTy (abo HekaTopblst iX ynacuisacui) aaniocrpoy-
Batouua y abarynoHeHan dopme. [Nakonbki ¥ adapbiamax nasamoyHasa payaic-
Hacup abarynoHsaelua, Tamy ¥y ix naBsegamnseyya He ab se acobHbIX, KaHKPaT-
HbIX paanisx, a ab ix sk ab uanoix knacax agnaBegHbix ab’ektay. A rata 3Ha-
Ybllib, LWUTO i N3YHLIA ynacyiBacui ab’ekray, i cysasi namix imi (ad skix srageaeu-
La ¥ aapbICThIYHbIX BbIKA3BaHHAX) MatoUb TakcaMma arynbHbl XxapakTtap, Wro, y
CBalo uvapry, npagyrrnefxkpae abaBs3KOBacClUb raTbiX arynbHbIX ynacuiBacuen i
cyBsizen Ans ycix 6e3 BbIKMIOYIHHA aCODHbIX, KAHKPATHbLIX paaniit sk aneMexTay
ajnaseqHara kKnaca, — iHakl Kaxydbl, “3akaHamepHacub” 3ragaHbix ynacuisac-
Len i cyeasen Ak paktay poansHara abo BbigymaHara csety. MeHasita Tamy ¥
adapbi3Max agnwocTpoyBatula 3akaHaMepHacuyi cyBsseh na-

' facnedasaHte ebikaHaHa npet ¢hinaHcasal nadmpoimubl Yswckaza addsena (Mpaza) Mix-
HapoOHaza Hasykosaza ¢hoHOy RSS/OSSF (epaHm Ne 148-2000).
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MiXX He apgsiHkaBbiMi paaniami (abo 3akaHamepHacuyi ix ynac-
uisacuen), AKif icHyoub ab’ekTbiyHa Ui TONbKi ¥y Mexax agHoON
3 MarybiMbix (. 3H. BblAYMaHbIX) pavaicHacuen.

3axkaHamepHacui icHaBaHHA ab’ekTay payaicHacui i 3akaHamepHacui cyBsazei
namix imi, WTO agmocTpoysaroula ¥ adapbICTbIMHbIX BbIKa3BaHHAX, HaTyparnbHa
Ckagawub BENbMi HeaaHapOoAHYH CyKynHacub i aaposHiBarouua naBogne La-
para cyBcTaHubiAHanbHa 3HauyHblXx NapameTpay. Yce 3akaHamepHacui pava-
icHacui, Hanpbiknan, pasmsKoysawouLa:

(a) nasoagne codepbl A3eAHHS, napayH.. Gen. CHee Ha Kyyuw —
epbibbl Ha nema (HapogHas npblkMeTa) i KoxHbl Yanagek — eama yansi ceem
(K. YopHbl); pyc. Beemy ceoe epems (Exknesuwact, 3, 1) i Mpubos uwym, no necy
pbitym (Npbikaska, TYT — y NpambiM 3HAY3HHI)'; NOMbCK. Kwitng drzewia w
listopadzie. zima az do maja bedzie (HapogHae HasipaHHe) i Kto mitosci nie zna,
fen zyje szczesliwy, | noc ma spokojng, i dzien nieteskliwy (A. Mickiewicz); aHrn.
Red sky at night, shepherd’s delight: Red sky in the morning, shepherd’s warning
(npeimayka) | Hope springs eternal in the human breast (A. Pope); uam. Die
Architektur ist erstarrte Musik (Goethe) i Geld und Gut macht Mut (npbimayka) i
Aa T. n. (KpbiHiUb! PakTeiiHara maTapbiany rn.: Awykud, AwykuHa [1955] 1987,
padc [1960] 1997, Oanb [1861-1862] 1984, [pbikaski 1976, AHkoycki 1960,
BlUchmann [1864] 1978, Ksiega cytatow [1975] 1998, Nowa ksiega przystow
1969-1978, Ridout, Witting 1869, The Oxford Dictionary [1941] 1996);

(6) nasopnne ymoy i dopm npasyneHws, napayH.. ben. KiHoma
ceapki i 38adki (A. Kynana) i lyci Hizka — 3ima 6niska (npbimayka); pyc. Yyxas
Oywa — nomemku (npeimayka) i Teopu, awilymbigall, npobyl (B. MaskoBckuin);
nonbck. Kiedy luty, obuj buty (npuimayka) i Samotnos$c lubig tylko glupcy lub
medrcy (H. Sienkiewicz); aHrn. There is no royal road to learning (npbimayka) i
Laugh and the world laughs with you, weep and you weep alone (E.W. Wilcox);
HaM. Es ist nicht das BewuBtsein der Menschen, das ihr Sein, sondern
umgekehrt ihr gesellschaftliches Sein, das ihr BewuBtsein bestimmt (K. Marx
“Zur Kritik der politischen Okonomie”, Vorwort) i Mit den Ohren such dir eine
Frau, nicht mit den Augen (npeimayxa) iga 1. n.;

(B) naBoane crtyneHi HeabxoaHacui, napayH.: 6en. Myzad abyxa He
nepab’ew (npuikaska) i [opdacus — maxcama, Mabbiub, XaHo4yae xapacmeo
(A. Cxpbiran); pyc. Huumo He seyHo nod flyHow (H. KapamawH) i He 3naews,
ele Hallews, 2de nomepsaews (NpbiMayka); nonsck. Co byfo, to nie wrdci (npbi-
Mayka) i Litera prava powinna by¢ wigczona do alfabetu (S.E. Lec); anrn. One
cannot be in two places at once (npbimayka) i A things of beauty is a joy for ever
(J. Keats); Ham. Nur der verdient sich Freiheit wie das Leben, Der tdglich sie
erobern muf3 (Goethe “Faust”) i Von einem Streiche fallt keine Eiche (npbika3ka) i
HER AN

(r) naBoane apnasefHacui psanbHamMy napagky poauday vy
cBeue, napayH.: ben. | dypaHb eedae, wmo y Had3zemo cesma (Npblkaska) i
Pynnas nuana Ymee y comsr mé0 cabpaub i 3 2opkix kgemak (M. bargaHoBiv);
pyc. flowadu edssm osec u ceHo (A. Yexos) | Xoms sinoeasi, a menucs (Npblkas-
ka); nonbck. Nie ma rdzy bez cierni (kolcow) (npbixaska, akas moxa yxsiayua i y
npamelM CaHce) | Zdarza sie, ze haczyk zostaje potkniety razem z rybakiem
(S.E. Lec “Mysli nieuczesane”); aHrn. He who denies all confesses all (npbl-
mayka) i A rose by any other name would smell as sweet (W. Shakespeare); Ham.
Die Arbeit hat den Menschen geschaffen (< “..sie [< die Arbeif] hat den
Menschen selbst geschaffen”, F. Engels “Dialektik der Natur") i Wer sein Weib
schlagt, dem bessert Gott die Nahrung (npsimayka) i aga 1. n.

'Maa n polkaskaMmi Tyripganei pasymeryya HapofHeis adapbiambl, SKis YxbiBaoyUa
anbbo TonbKi ¥ anerapeldHbIM C3HCe, anb0o agHavacosa i ¥ NepaHoCHLIM, | ¥ NpaMbiM 3HAY3HHI, a
nag npboiMmaykami — HapodHbla adapbi3Mbl, AKiA MaLUb TOMNbKI NpaMbl caHe (be3agHocHa
MarybimMara nepaacakcaBaHHs ix acobHbIX kamnaHeHTay).
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Y 3anexHacui ag ratara MoXHa Bbllyubilb OOMbW-MEHL agHapoaHbIS rpy-
NOYKi athapbiCThIUHbIX BbIKA3BaHHSAY, Y AKX afnocTpoysalouua sakadaMmepHacui
pavaicHacui NayHbIX pasHaeigHacueRn, anebo agnaBefHbil CEeMaHTbiYHbIA
Teinbl acdhapsizmay.

Hannepw yce 3akaHamepHacui padaicHacui pasmskoysatouua na ceaéi He-
CynsipayHacui vs. CynapayHacui icHyt4amy y paanbHbiM ceeue (abo y agHon 3
BblAyMaHbIX padaicHacuen) napadky paday. AgnasegHa rotamy yce adapbi3mbl
MOXHa AblhepaHublpaBaub naBoafne 3MecTy Ha He CYNApP3YHbIg | cynsi-
pP34HbIA pavaicHacui. lMapayH.: ben. Kab coHua 3acnaHius — 8ywal acri-
Heix mana (K. Kpanisa) i Ycanskae Obigae: Xyk pbikae, a kapoga nsmae {npsbl-
mayka); pyc. l1ap kocmed He nomum (Npbimayka) i CuneHee KouKu 38epsi Hem
(V. Kpbinos); nonbek. Nikt sie mistrzem nie rodzi (npeimayka) i Kto sie kochat sto
razy, ten nie zna mitosci (W. Szymanowski); anrn. Nothing seek, nothing find
(< Seek, and ye shall find, “The Bible”, Matthew, 7, 7, Luke, 11, 9) i Tomorrow
never comes (npblkaska, skas ¥ nepaHoCHbIM C3HCe asHadvae 'He Tpaba ceae
cnpaebl aaknagaub Ha byaydsitio’, nasoane Ridout 1969, prov. 692) i aa 1. n.

He cynapaunbis poavaicHacui adapbidaMbl MOXHA pasMexkaBallb Ha [A3Be
BSNIKIA rpynbl NaBoAne icToTHacUi vS. HeicToTHacL, HeabxogHacui vs. BbINagko-
Bacui i parynapHacui vs. HeparynsapHacui npasyneHHs afqnocTpaBanblx Y iX 3a-
KaHamepHacuen pavaicHacui.

Mepwylo rpyny cknagatoub adapbi3Mel, Akis abasHavaroub This 3akaHamep-
Hacui pavaicHacui, WTO xapakrapbidyoouua agHadacoBal HasyHacu YCix Ha-
3BaHbIX NPbIKMET CBAWro npasyneHHs, r. 3H. abcanoTHak HamanariyHai cinai
(“sakoHbl”). PapmManbHa-CTPYKTYPHLIM NakasuybikaM paszMexaBaHHs adapbls-
May na ix cemMaHThblUbl Ha “3akoHbl” | “He 3aKkoHbl” 3'aynsaelua HemardbiMacub
KaHTpapHbIX nepadpasasanHay neplibix 6e3 cTpaTthl iMi 3Ha4Y3HHS npayasisacui.
[NapayH.: ©6en. Haszad He npbitidse xeans masi, wmo 3 bsicmpall paykall ynnsigae
{A. Konac) i Hazad npeitidse xgansi mas, wmo 3 beicmpal paukall ynneigae (?1);
aHrn. You cannot get a quart into a pint pot (Npbikaska, TyT — y npaMmbiM 3Ha-
YoHHI) | You may pour a quart in a pint pot(?!) iga 1. n.

Opyryio rpyny cknagawoub acdapbeidMbl, Y KX agniocTpaBaHbl HamanaridyHa
a[JHOCHbLIA 3aKkaHamepHacli, LWTO XapakTapbidylouua TOonbKi TeiMi Ui iHWBIME 3
TPOX 3raflaHblX BbILWISN NPBIKMET CBAWro npasynexHa (“He 3akodbl”). TapayH.:
pyc. B crnope poxdaemcs ucmura i B criope He poxdaemcs ucrmuHa (aboaga
achapbl3aMbl HE MaroLb HamanariyHara 3MecTy); nonock. Kto nie dotknat ziemi ni
razu, Ten nigdy nie moze byc w niebie (A. Mickiewicz) | Kto dotknat ziemi, Ten
moze byc w niebie (Hi Toe, Hi pyroe BbICNOye He Mae Cifbl 3aKoHy) i ga T. .

Yce 3akaHamepHacui pavaicHacui, Akia He Maloub Cinbl 3aKOHY, MOXHa AObl-
hepsHUblpaBaub na CBaén HenpbiHaneXxHacyi vs. npblHanexHacui ga rnabans-
Hblx abo 3HaYHbIX, ICTOTHLIX TOMbLKI ¥ KbllUi YanaBeka npasyneHHsy yrnapaaka-
BaHHA cBeTy. AdapbldMbl, ¥ KX agniocTpoyBaoula sakaHaMmepHacui neplara
TNy, MOXHA Bbl3Ha4bIUb 8K “rpbirepbli” (< icn. gregueria, nasogne Gomez
de la Serna 1955). lNMapayH.: Oen. Hama nenwal padbi, YbiM C8IHbIS MAeYbl
(npeivayka), Beibavadlye, kani nacka (A. MakaéHak); pyc. Koca — deguybs kpaca
(npuimayka), lMyms K cepOuy MyX4UHb!I NEXUM Yepe3 e2o Xenyook (Npbimayka),
lpusbivka cebiwe Ham Oara (A.C. MywkuH); nonbck. Bez soli tak jak bez chleba
(npeimayka), Nie rob z tata wariata, a z mamy panoramy (npblxaska), Zegar nie
je, nie pije, a jednak bije (npeixaska), Gfos odradza sie cudownie, Gada w echu
dusza gor (J. tuszczewska); aHrn. The tongue ever turns to the aching tooth
(y npambim caHce), Win at first and lose at last (a© asapTHbix rynbHsx), What's
yours is mine, and what's mine is my own (<= What’s mine is yours, and what is
yours is mine, W. Shakespeare “Measure for Measure”) i ga 1. n.

Adapbiambl-“He rpeirepsbli’ MOXHa pasMmexaBalb, Y CBal 4yapry, Ha “Tpy-
faMbl” i “He TpyiaMbl” NnaBofgne npaacrayneHacui vs. HenpazacTtayneHacui agnto-
CTpaBaHbIX Yy ix 3aKaHaMmepHacLen pavaicHacli ¥ wapary Teix 3'ay, BeAaHHe siKix
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cknapae basaBbld (resp. abaBa3KoBbIA ANA KOXHAra) yayneHHi yanaseka ab ca-
MiM cabe i HaBakonbHbIM cBele. [MapayH.: 6en. Kani kypau, mo Haci nonsky i
meimyHey (npeiMayka) i Tpaba doma bsigaub yacyel, Tpaba doma Ebisayb He
eocuem (P. Bapaaynin); pyc. lNanka o d8yx koHuax (npbikaska, TyT — y npamMbIim
caHce) i Ecmb ynoeHue 8 60i0 u 6e30Hbl MpagHol Ha kpawo (A.C. TMywkuH);
noneck. Co Zyje, umrzec musi (npeiMayka) i Samotnos¢ medrcow mistrzyni
(A. Mickiewicz); aHrn. Christmas comes but once a year (npeimayka) i The proper
study of mankind is man (A. Pope) ipa 1. .

AapbI3aMbl-"He TpyidMbl” MOXHa AblepaHubipaBaub Ha “Makcimbl” i
“CeHTaHUbII” nasBoane 3anexHacui vs. HesanexHacui dopmM i yMoy npasy-
neHHs (abo icHaBaHHA) agntoCTpaBaHbIxX y iX 3akaHamepHacLen padaicHacui ag
naBOA3iH Yanaeeka, N3yHan NaBoA3iHCKaN paaKLbli.

dapMansHa-rpaMaTblYHae afpo3HeHHe “MakciM” | “CeHTaHUbIN” 3aknoYaeuua
¥ TbiM, WTO AEpWbIf Na CBaé&i CiHTAKCIHHaM CTPYKTYPbl MOryub Obilb TONbK
iMmnepaTblyHbIMi ckadami. [apayH.: B6en. Byusica, Haboxa, y4YsHHE ramoxa
(A. Kynana), bydsem cesaus, benapycs!! (M. bpoyka), Ew, nakyns pom ceex
(npeimayka), He nadeaHsal, 60 He eenbmi naedsew (npwikaska), flixas mpaea 3
fons 60H (Npelkaska), Yaeo He sci, maz2o y pom He HAci (npbikaska), pyc. Kyl
xene3o, noka 2opsado (npelkaska), Cedme, pasymHoe, dobpoe, 6e4HOe
(H. Hekpacos); nonbck. Miej serce i patrzaj w serce! (A. Mickiewicz), Nie budz
licha (diabta), kiedy Spi (npblkaska), Pracuj, nieboze, a Bog ci dopomoze (npbi-
mayka);, aHrn. Don’t put all your eggs in one basket (npbikaska y 3HausHHi ‘He
Tpaba cnapsfBauua Tonbki HA HewTa afHo'), Know your own faults before
blaming others for theirs (npeimayka), Hitch your wagon to a star (R.W. Emerson)
igarT. n.

Adbapbiambl-“CeHT3HUbII" Naeoane aaniocTpaBaHHa 3akaHaMmepHacuen disiu-
Han npblpoAbl CBETY abo caubisnbHal Ui AyXoyHan nNpbipodbl Yanaseka pasms-
xoyBalouua aanaBefHa Ha “CEeHT3HUbN npbipoda3Haydara 3aMecty” i “CeHTaHUbII
aHTpanausHTpblyHara amecty”. lMapayH.: 6en. Xous, npayda, xneb [0yub i 3
8y0sl, ane He yce i He 3ayctodsi (A. Konac); KaHiowsiHa — kaHio cina (npsiMayka);
Kani d3iyst y kansicybl nadceeuius mecsy, ssHo doyea He bydse cnays (NpbiMxa);
pyc. Cuvacmnuesie yvacog He Habmodarom (A.C. puboenos); bymaza sce
cmepnum (npbixaska); Cmepnumcs — crirobumces (NpbiMayka); nonbck. Kazdy
czlowiek nosi w sobie jakaC swojg tragedie (H. Sienkiewicz); Gdzie jest strach,
fam i wstyd (npeimayka); Gdy woda zimg huczy, to na wiosne mroz dokuczy
(rapopran npblkmeTa); aHrn. Kind hearts are more than coronets (A. Tennyson);
A cat has nine lives (npbimayka); Possession is nine points of the law (cy4acHas
aHrninckaa npbikazka y 3HavsHHi ‘Camo na cabe BanogaHHe — raTa Yo
BanoAaHHe npaeaM ynacHacui'); Ham. Grau, teurer Freund, ist alle Theorie, Und
grtn des Lebens goldner Baum (Goethe “Faust’); Der Schlaf ist halber Tod
{npbimayka) i aa 1. n.

Yce aghapbiamel, SIKiS naBoane 3MecTy Cynapavaub pavaicHacui, MoxXHa Abl-
depsHubIpaBayb Ha “napagokcbl” i “KaaHbl” ¥ 3anexHacui aa mardbl-
MacUi vS. HemarybiMacli Bbl3HAY3HKS 24NCcTpaBaHblX y iX 3akaHamepHacuen 3
NyHKTa rNefXXaHHA paublaHanbHara yCnpbIMaHHs | TNIyMayvaHHs CBETY.

ObibepsHybliHan npblikMeTa ceMaHTbIki adapsiamay-“napagokcay” 3'syna-
eylua Toe, WTO AHbI HEe Nnaanajarub AaknaaHamy BbIZHAY3HHIO nasBoane nariy-
Hai npayasisacHacui (r. 3H. ix HemarybiMa agHa3HauvHa keanidikaraub gk npay-
A3iBeia abo Ak Henpayasisbls). MapayH.: 6en. Xeapobel nevaus i ampymami
(M. bargaHosid), [obpel ¢hypmaH adpasy 603 nepasepHe (npbikaska), Kawad
HexaHambl 6'e xoHKy, a 65303emHbl — d3eyi (Npblkaska); pyc. Bmecme mecHo, a
8P03b CKy4HO (NpbiMayka), fogopsam, ymo kyp dosm (npvikaska), Jena He Oe-
nat, a om Gena He 6ezald (npbiMayka), ¥ He803moxHoe 803MOXHO (A. Bnok), M1
mo bsisaem, 4mo osua eonka cbedaem (npvikaska), [1odansiue nNonoXxuls, no-
bnuxe eo3bmews (Npeikaska); nonsck. Kto pali, ten Boga chwali (npeimayka), Jak
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baba zfa, to porzadek w domu ma (npeimayka), Pretensja do garbatego, ze ma
dzieci proste (npblkaska), Pierwszym warunkiem niesmiertelnosci jest smierc
(S.E. Lec); anrn. A Jack of all trades is master of none (npwimayka), Everybody’s
business is nobody’s business (npeimayka), If you want peace, prepare for war
(< nau. Si vis pacemn, para bellum, Flavius Vegetius Renatus, “Epitoma rei
militaris”, Prologus, 13, 3), He who goes against the fashion is himself its slave
(L.P. Smith)ipaT. n.

AdapbiaMbl-“kaaHbl” He 3'aynawouua apmansHa HenariyHbIMi, 9K “napanok-
cbl”, AHbl BECC3HCOYHbLIA, TaMy LWITO iX 3MECT 3HaxoAziuua 3a Mexami pasymHara i
NpbIHULINOBA HEBbITNIyMadanbHbl nNa-3a cdepan KarditotyHara BeccaHcoyHara
(y A33H-DyabIame “kaanami” HasblBawuua 3arafxi, SKis He mawoub agragax). Ad-
HaK 3 NYHKTa rreKaHHs CBanro aytapa KoxHbl “‘kaaH”, 6esymoyHa, mae nayHbl
pausisiHANbHbI C3HC, NAKONbKI SKon Obl BeccaHcoyHal He 3aaBanacs Ham Taqa Ui
iHwas cpasa, Tpaba naragsilua 3 ToiM, WTO CAAHTAHHA Mbl YCE& X HEe MoXKam
MbICTIiLb HIYOra HenariyHara, Nakonbki y aABapoTHbIM BbINALKY Mbl N@BiHHb! Obifi
6 yBOryne HenariyHa Mmbicniub.

ADAPBLIZMbI

HE CYNSP3YHbIS CyNsipayHbIA
pavaicHacui padaicHacui

3AKOHb! He 3aKOHbI KAAHbI NAPALOKCHI

.

PBIFEPDII He rpbirepsbli

TPYI3MbI He Tpyi3mbl

MAKCIMbI CEHT3IHUBbI!

Knacidikalbls adhapsICThidHbIX BbikadBaHHAY NaBOANE iX aCROYHbIX CEMaHTbIYHbIX Thinay

MoyHbIA adapbiambl-"kaatbl” hyHKUBIAHIpYIOUb, SIK Npasina, y NepaHOCHbLIM
3HAY3HHI, canpaygHas MaTtbiBipOyka sakora BensMi 4acTta “cxaBaHa” y DeccaH-
COYHbIM CnanyysHHi naHsuusy i Bobpasay “kaaHa”. NapayH.: 6en. 3abini 3alua,
He 3abini, ane x, bpam, ayky Hapabini (A. Konac), wro BeccaHcoyHa na-3a kaH-
TIKCTaM ayTapckara y>kbiBaHHd ratara kpblnartara Bolpasy (ausHki 6e3BbiHikoBara
nanaBaHHA Ha 3aluoy 3 MPbIMAHEHHEM WYMY Npbl iX 3aroHe Ha nansyxidara),
MManpay kaze xeocm, Yakal [Nampa — ceipy 35ci, Wmo Hi 200, mo ydod (npbi-
Kaski); pyc. Jsax0Osl 0sa — cmeapuHosas ceeyka (W. TypreHes); [0d npoxun —
poe Haxurn, 88a Npoxusews — 8mopol Haxusews, Obopomucs, nopocs, 8 peiby
kapacs, Mo odexke npomsiaugal Hoxku, Cemb gepcm 6o Hebec U 6ce f1ecom
(Npelkaski); nonbek. Szczescie trzeba rwac, jak Swieze wisnie (W. Jasrzebiec),
Pierwsze koty za pfoty (npbikaska); anrn. Don'’t take your harp to the party (npbl-
Kaska y 3HausHHi ‘He pasmaynan y kamnasii Ha agHy i Tyio X Tamy’), Every cloud
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has a silver lining (npbikaska y 3Ha4oHHi ‘HAma Takora ApaHHara, y siKiM Henbra
beino 6 3Haiicui HewTa aobpae’), Every family has a skeleton in the cupboard
(npeiMayka, y sKkoi raeBopbiuua, WTo ‘KoxHas csaM’a mae CBOW cakpat’), Foot-
prints on the sands of time are not made by sitting down (< H.W. Longfellow);
Give a dog a bad name and hang him (Npblkaska y 3Ha4adHHI ‘Xnycnisbia
abeiHaBauBaHHi ncytoub fobpae imst’), It is no use spoiling the ship for a ha'p’orth
of far (npbika3ska, sikas asHavae ‘He BapTa sxaHoMiub Ha gpobsssx’), There are
wheels within wheels (npbikaska y 3Ha4sHHi ‘Kipye Ton, xaro He 6auwa’), The
child is father of the man (J. Milton) i ga 1. n.

Y ap3idkaBbix Bbin@agkax cycTpakawuua napswii-“kaaHsl” 3 npaMon ma-
ThIBipOYKaw arynoHara 3naqaHHs, MNapayH.: pyc. CeiH — ded camomy cebe (ycT.),
ITO asHavae “CapakarafjoBas )aHublHa Nanwina 3amyx 3a gpauuauiragosara
MYXUbIHY, Daubka sKkora axaHiycs 3 [a4KkoW nepllan: HapomKaHbl af nepluan
napsbl cblH — A3ea camomy cabe” (Jans [1861-1862] 1984, [, 309).

[MpananaBaHasa knacidikaubls adapbiCTbIYHBIX BbIKA3BAHHAY Na iX aCHOYHbIX
CEMaHTbIYHbIX ThiNax (nasogne agHociHay adapsiama fa padaicHacui) 3'aynsaeu-
Ua iepapxidHa ynapagkasaHawn i Moxa Bbiub npagcrayneHa y BoirmsaA3e Abixa-
TamivyHam cxembl (ri. MantoHak).
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C.B. BOPOGLEBA

CTPYKTYPHBLIE NPEOEPA30BAHUA NEKCUYECKOW CUCTEMBI
NMPUHUMAKLLENO A3LIKA B CBA3U C 3BAMMCTBOBAHUAMU

PaccmoTpeHbl BUAbI CTPYKTYPHbIX npeobpa- Types of structural transformations caused
30BaHW, Bbl3blBAeMblX 3aUMCTBOBAHUSIMU B by borrowings in the lexical system of the host
MNEKCUYECKON cucTemMe NPUHUMAIoWEro A3blka. language are examined. The paper shows that
[Mokasaro, 4To AaHHbIe Npeobpa3oBaHus 3aTpa- the transformations in question generally affect
rMBaloT, Kak NpaBuno, CUHOHUMUYECKUE U TUNO- synonymic and hyponymic relations.

HUMKWnYeCcKue oTHOoLLeHuA,

MHorue Hapoabl MUpa yxe AaBHO (N0 KpalHeh Mepe B TeYeHve YeTblpex no-
cnegHux pecatuneTuin XX B.) ob6eCnokoeHbl UHTEHCUBHOW aHrno-amepukaHu-
3aumnen CBOMX HauMOHanNbHbIX A3bIKOB. JIMHIBUCTLI FOBOPAT [aXe O BO3HUKHOBE-
Hun AsbikoB-rvbpuaos: dpaHrne (frangais+anglais), pxepmuw (German+Eng-
lish), pycaHrn (pycCkui+aHrnuickuin) MM UHTEpPYCCkuii S3bik (cM. [dynudeHko
1994, 315). [lenatoTca NpeAnonoXeHus 0 MeAneHHoOM npeBpalleH paga a3bl-
koB EBpOMNbl — UTanbaHCKoro, paHLy3ckoro, HEMEUKOro M UCNAHCKOro — B «J10-
KanoHble QopMbl anrnuinckoro» (cm. Calvet 1993, 144-145). MogobHbie onace-
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